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Mertoro nucuuiutiau «llopiusiibha epamamuxa» € y3arajdbHCHHS, PO3UIMPEHHS 1 TOTJIHOJICHHS
3HaHb CTYJCHTIB IPO IPaMaTHYHI CUCTEMHU MOB Y MOPIBHSJIBHOMY aCIEKTI 3 METOIO BUSBJICHHS CXOXKHUX 1
pO301KHUX pHUC, SKI HEOOXITHO BPaXOBYBATH IIiJl Yac MEPEKJIaly 3 METOI0 3aroOiraHHs MOMHJIOK, IO
MOXYTb BHUHUKHYTHM Ye€pe3 HEraTuBHy IHTep(EepeHLil0 pigfHOi Ta 1HO3eMHOi MOB; MOJIMIIEHHS
TPaMOTHOCTI MalOyTHIX TEpeKiIaaadiB; OakagaBp-TiepeKiIaad MOBUHEH TOCKOHAJIO 3HATH SK 1HO3EMHY,
TakK 1 Jep>KaBHY MOBH, TPAMOTHO i KOPEKTHO BIATBOPIOBATH KOMYHIKaTHBHI aKTH, 3aCTOCOBYIOUYH CIIEKTP
aZICKBaTHUX TpaMaTUYHUX TpaHchOpMaIlii, Kl CIPHUSIOTh MONEPEHPKEHHIO BIUTMBY MOBH OpPUTIHATY Ha
MOBY IepEeKIay.

IIporpamui pe3yJbTaTH HABYAHHS:
ITPHO1. BinsHO crinkyBatucs 3 npodeciiHuX MuTaHb i3 QaxiBIsIMH Ta He(axiBUSIMH JCPKABHOIO Ta
iHO3eMHUMH MOBAaMH YCHO ¥ TIMChMOBO, BHKOPHUCTOBYBaTH 1IX JUIsi opraHizamii edekTuBHOL
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi.




IMPHO2. EdexktuBHO TpamioBaTé 3 iHGOpPMAII€0: J0OUpaTH HEOOXiaHy iH(pOpMAaIIiio 3 PI3HHX JHKEpe,
30KpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €IeKTPOHHUX 0a3, KPUTUYHO aHaJi3yBaTH W IHTepHpeTyBaTH i,
BITOPSIIKOBYBATH, KJIacH(PiKyBaTH i CHCTEMaTH3yBaTH.

ITPHO7. Po3ymiTu ocHOBHI mpoGiemu (inonorii Ta migxoau A0 iX pO3B’s3aHHS 13 3aCTOCYBAHHSAM
JOIMIJIBHAX METOMIB Ta IHHOBAI[IMHUX ITiAXOIIB.

ITPH12. AnanizyBatu MOBHI OJMHHII, BU3HAYATH IXHIO B3a€MOJIIO Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI SBUIIA 1
MPOLIECH, IO 1X 3YMOBIIOOTb.

ITPH17. 30upartu, aHami3yBaTH, CUCTEMAaTH3yBaTH M I1HTepnpeTyBaTh (akTH MOBM W MOBJIECHHSA H
BUKOPHUCTOBYBAaTH iX [UIS pO3B’S3aHHSA CKIQJHUX 337a4 1 TmpobdieM Yy cremiamizoBaHux cdepax
npodeciiiHoi AisTbHOCTI Ta/abo HaBYaHHS.

OuikyBaHi pe3y1bTaTH HABYAHHS JMCIHUILIIHHA:
3100yBay4 BUIIOI OCBITH 3HAE:

- OCHOBHI 1/1€1 Ta KOHIIETIIi{ MPOBIAHUX YKPATHCHKUX YUYEHHUX Yy ray3i KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH Ta

MOPIBHSUTBHOT TPaMaTHKH 30KpeEMa;

- IHCTpyMEHTapiii KOHTPACTUBHOI JIHIBICTUKH, a CAaM€ METOJM 31CTABICHHS I'PAaMAaTUYHUX SBUII

AHTJIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB JUISl BUSIBJIEHHS CHIUIBHOTO Ta BIAMIHHOIO y TPAMAaTUYHUX CUCTEMAaX

31CTaBIIOBAJIbHUX MOB;

- aoMopHi Ta i30MOp(QHI pECH TPAMATUIHOT CTPYKTYPH aHTIIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB;
3100yBay4 BUIIOI OCBITH BMI€:

- MPaKTHYHO aHaJIi3yBaTH IpaMaTu4Hy OyIOBY aHIITIHCHKOI Ta yKPaiHChKOT MOB 3 METOKO BHSIBUTH Y HUX

CIUIBbHI Ta BIAMIHHI pUCH;

- OpraHi3yBaTy MOPIBHSJIBHE TCOPETUYHE TOCITIKCHHS,

- BU3HAYaTH anoMop(dHi i 130Mop(dHI prCH YaCTHH MOBH Ta TPaMaTUIHUX

KaTeropii CIIOBOCHOIYYECHb Ta PEUEHb 1 3aCTOCOBYBATH IIi 3HAHHS TPH TTEPEKIIAII.

TEMATAYHUAM IIJIAH

Kinpxicts ronua

Nen/m | Ha3Ba Tem, 3MiCTOBHUX OJIOKIB Ta MOJTYJIiB
JeKIil | mpakTH4Hi |J1abopaTopHi | caMOCTiHH1

1 2 3 4 5 6
1  [Tema 1. General characteristics of 2 2 20
comparative grammar. Basic grammatical
notions
2 [Tema 2. Comparative analysis of the English| 12 12 20

and Ukrainian parts of speech.
Noun. Adjective. Numeral. Pronoun.
Adverb. Verb

3 [Tema 3. The simple sentence. Parts of the 2 2 20
sentence
4  [Tema 4. The compound sentence and the 4 4 20

complex sentence.

Bcroro 20 20 80




KOHTPOJIb TA OIIIHKA PE3YJIbTATIB HABUHAHHA

KoHTponb HaBUadbHUX JOCSITHEHBb 3100yBaviB OCBITH 3a JUCIUILUIIHOIO 3a0€3MeUyeThCcs 3a
JIOTIOMOTO0 TIOTOYHOTO Ta MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO.

[ToTouHMii KOHTPOIL YCHINIHOCTI — II€ CHUCTEeMaTHYHA TIEpPeBipKa 3HAHb CTYACHTIB, IO
MIPOBOAMTHCS BUKJIAIAYEM ITiJl 4aC ayIUTOPHUX 3aHSITh.

[TicyMKOBHI KOHTPOJIb YCIIIIHOCTI TPOBOJUTHCS ¥ (hOpMi 3aTIiKy.

[Topsimok mpoBeieHH! KOHTPOJIIO YCIIITHOCTI Ta OLIHIOBAaHHS PE3yJIbTaTiB HABYaHHS BCTAHOBJICHO
[TonosxeHHsSM Mpo opraxizailiio ocBITHROTO mpoiiecy B OHMY.

KOHTPOJILHI MUTAHHSA 1151 CAMOCTIVHOI OLIIHKY IKOCTI 3ACBOCHHS
JTUCHUILITHA

1. State the difference between the notions “language” and “speech”.

2. Name the basic units of language and speech. Give their definitions.

3. Determine the difference between “paradigmatic” and “syntagmatic” relations.

4. Define the term “grammar”. What are considered to be the subfields of grammar? What types of
grammar can be mentioned?

5. What is meant by a word structure as a basic language unit?

6. Name the difference between “analytical” and “synthetic” forms of a word. Provide examples.

7. What is the difference between “isomorphic” and “allomorphic features”? Provide examples
considering English and Ukrainian languages.

8. Dwell upon the classes of nouns differentiated according to different criteria. Provide examples.

9. Describe a noun as a part of a speech according to the five characteristics. Compare the English
noun with the Ukrainian noun in regard to their grammatical paradigm, grammatical categories,
combinability potential, ways of functioning in the sentence.

10. Describe the typical oppositions within the system of the English noun with the Ukrainian noun.
Show the differences and similarities.

11. Give the general characteristic of grammatical categories of the noun in English and Ukrainian.
Are there any differences in their number or ways of their expression?

12. Give the general characteristic of the category of case in two languages under study.

13. How is the category of gender expressed in English and Ukrainian?

14. Provide the summing up of the main similar and different characteristics of the English noun
versus the Ukrainian noun.

15. Mention the groups, into which the adjectives are subdivided as a class of lexemes, taking into
account their grammatical and semantic characteristics. Provide examples.

16. What are the peculiarities of the Ukrainian qualitative adjectives? Is there any difference
between Ukrainian and English qualitative adjectives?

17. Mention the allomorphic groups of adjectives in both contrasted languages.

18. Characterize adjective as a part of speech (think of a number of grammatical categories, typical
stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do these characteristics differ in the
contrasted languages?

19. Describe the grammatical categories of adjective as a part of speech. Does their number differ in
the contrasted languages?

20. Define the category of the degrees of comparison as a grammatical phenomenon. State the basic
similarities and differences in its manifestation by two languages.

21. Characterize the groups of numerals in English and Ukrainian languages.

22. What are the peculiarities of Ukrainian collective numerals.

23. What are the groups of English and Ukrainian numerals according to their stem-structure?

24. Compare the groups of fractional numerals in both contrasted languages.

25. What are the peculiarities of Ukrainian ordinal numerals in comparison with the English ones?



26. Characterize numeral as a part of speech (think of a number of grammatical categories, typical
stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do these characteristics differ in the
contrasted languages?

27. How can you characterize the combinability of numeral as apart of speech in English and
Ukrainian languages.

28. Present the general characteristics of pronoun as a part of speech. Do pronouns differ from other
classes of words?

29. Highlight the opinions of different linguists concerning the issues of differentiating classes of
pronouns.

30. Dwell upon the grammatical categories characteristic of English and Ukrainian pronouns.

31. What are the peculiarities of English versus Ukrainian personal pronouns?

32. Compare English and Ukrainian possessive pronouns.

33. What are the peculiarities of Ukrainian versus English demonstrative pronouns.

34. What is the correlation between the classes of interrogative and relative pronouns in the
contrasted languages?

35. What is the correlation between the classes of indefinite and negative pronouns in English and
Ukrainian languages.

36. Characterize the allomorphic classes of pronouns in the contrasted languages.

37. Compare the English verb system with Ukrainian verb system.

38. Characterize the verb as a part of speech (think of a number of grammatical categories, typical
stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do these characteristics differ in the
contrasted languages?

39.What is the subdivision of verbs according to their stem structure? Does it coincide in English
and Ukrainian languages?

40. Mention the groups, into which the verbs are subdivided as a class of lexemes, taking into
account their grammatical and semantic characteristics. Provide examples.

41. Describe the category of person of the verb. Does it differ in two languages under study?

42. Dwell upon the group of impersonal verbs in Ukrainian and English languages. Provide
examples.

43. Describe the category of number English and Ukrainian verbs. Are there any similarities and
differences?

44. What can be mentioned concerning category of gender within the English and Ukrainian verb
systems?

45. Compare the aspect verb groups in both contrasted languages.

46. Dwell upon the isomorphic and allomorphic features of the category of tense in English and
Ukrainian languages.

47. What are the peculiarities of the Passive voice of English verbs in comparison with Ukrainian
verbs?

48. In what way is the “reflexive state” expressed in two contrasted languages?

49. Dwell upon the category of mood of English and Ukrainian verbs.

50. What are the peculiarities of the imperative mood in English in comparison with the Ukrainian
one?

51. Mention the groups, into which adverbs are subdivided as a class of lexemes, taking into
account their grammatical and semantic characteristics. Provide examples in both contrasted languages.

52. Mention all allomorphic groups of adverbs in both contrasted languages.

53. Characterize adverb as a part of speech (think of a number of grammatical categories, typical
stem-building elements, combinability, syntactic functions). Do these characteristics differ in the
contrasted languages?

54. Describe the grammatical categories of adverb as a part of speech. Does their number differ in
contrasted languages?

55. Define the category of the degrees of comparison of adverbs as grammatical phenomenon. State
the basic similarities and differences in its manifestation English and Ukrainian languages.



56. Characterize English statives (words of the category of state as a part of speech).

57. Describe the nature of a simple sentence. What parts of the sentence are usually enough to make
a simple sentence?

58. State the difference between the principal parts of the sentence and the secondary parts of the
sentence.

59. Define the subject of the sentence. Are there any differences in the subject expression in English
and Ukrainian languages.

60. What are subjectless sentences?

61. Define the predicate of the sentence. Are there any differences in the predicate expression in
English and Ukrainian languages.

62. Describe the types of predicate in both contrasted languages.

63. Define the object of the sentence. What is the difference between the direct and indirect objects,
between the prepositional and non-prepositional objects.

64. Define the attribute of the sentence. What types of attributes in both contrasted languages can be
mentioned?

65. Define the adverbial modifier as the part of the sentence. Do the types of adverbial modifier
coincide in English and Ukrainian languages.

66. What are complex part of the sentence? Describe their types and constituent parts.

67. State the difference between the syntactic structures of predication, complementation,
modification and coordination. Provide examples in both contrasted languages.

68. Define the composite sentence and its subtypes.

69. What is meant by “semi-complex” and “semi-compound” sentences? Are these types found in
both contrasted languages?

70. Dwell upon the compound sentence with conjunctions in English and Ukrainian; state main
similarities and differences.

71. Describe the copulative compound sentences in both contrasted languages. Name the types of
relations between the constituent parts of copulative compound sentences expressed with the help of the
most frequent coordinative conjunctions. Provide examples in both languages.

72. Dwell upon the disjunctive compound sentences in English and Ukrainian. What are the most
frequent conjunctions that unite the constituent parts of such a sentence in both languages. Provide
examples.

73. Describe the adversative compound sentences in English and Ukrainian. Name the type of
relations between constituent parts of such a sentence expressed with the help of coordinative
conjunctions. Provide examples.

74. What are other types of compound sentences with conjunctions besides copulative, adversative,
disjunctive? Are these types present equally in English and Ukrainian? Provide your own examples.

75. Speak about peculiarities of compound sentences with asyndetically joined clauses in English
and Ukrainian.

76. Dwell upon the nature of complex sentences in English and Ukrainian.

77. Describe the subject subordinate clause in both contrasted languages.

78. Compare the means of joining object clauses to the matrix clauses in contrasted languages.

79. Describe the peculiarities of adverbial clauses in both contrasted languages. Provide examples
of the main types of adverbial clause in English and Ukrainian.
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